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educational technology, and policy frameworks.  
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Introduction 

Education is a dynamically evolving field deeply embedded in sociocultural, 

political, and technological contexts. In recent decades, the globalization of 

educational standards, the rise of e-learning ecosystems, and the shift toward 

competency-based education (CBE) have generated a massive influx of new 
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terminology. Terms such as blended learning, formative assessment, flipped classroom, 

scaffolding, and micro-credentialing circulate rapidly across international borders. 

However, because educational systems vary significantly across linguistic 

communities, direct equivalents often do not exist. 

The translation of educational terminology is not merely a linguistic exercise of 

substituting words from a source language (SL) to a target language (TL); it is an act 

of cross-cultural communication and institutional adaptation. Inappropriate or literal 

translations can lead to conceptual misunderstandings among educators, policymakers, 

and students, ultimately hindering educational reforms. This article addresses this 

challenge by examining the systemic translation strategies applied to contemporary 

educational terminology, evaluating their functional efficacy, and offering strategic 

guidelines for future terminological work. 

 Literature Review 

The intersection of translation studies, applied linguistics, and educational 

science has received growing attention in recent decades. Scholars in terminography 

emphasize that specialized vocabulary reflects specific conceptual systems (ISO 704). 

When these conceptual systems differ between cultures, translators face the dilemma 

of choosing between linguistic fidelity and pragmatic clarity. 

Theoretical Frameworks in Terminological Translation Classical translation 

theories, such as those proposed by Peter Newmark and Jean-Paul Vinay and Jean 

Darbelnet, provide foundational tools for handling specialized terms, including calques, 

borrowing, literal translation, and functional equivalence. Building on this, Lawrence 

Venuti’s concepts of domestication and foreignization offer a lens through which to 

view how educational terms are localized. Domestication aligns foreign concepts with 

familiar domestic pedagogical traditions, whereas foreignization retains the original 

flavor, often introducing new loanwords or foreign models into the target culture. 

 Methods Section 
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This study adopts a qualitative-dominant, descriptive-analytical research design 

to investigate how contemporary educational terminology is translated and normalized 

in professional discourse. 

 Corpus Selection The corpus for this study comprises: 

1. International policy documents and glossaries published by global 

organizations (e.g., UNESCO, OECD) and their translated counterparts in multilingual 

regions. 

2. Bilingual educational textbooks and academic articles spanning higher 

education pedagogy and educational technology (EdTech) published between 2020 

and 2026. 

3. Curriculum frameworks from diverse linguistic backgrounds focusing on 

competency-based education. 

Results 

Translating contemporary educational terminology requires navigating rapid 

pedagogical shifts, digitalization, and evolving policy frameworks. Because 

educational concepts are deeply embedded in specific cultural and institutional 

systems, a literal translation often fails to convey the precise functional or 

administrative meaning. Here are the key strategies used to translate modern 

educational terminology effectively, along with practical applications. 

Core Translation Strategies Functional Equivalence 

o What it is: Focusing on what a term does or how it is applied in the target 

educational system, rather than translating it word-for-word. 

o Example: Translating the US term "Grade Point Average (GPA)" into 

systems that do not use a 4.0 scale by describing or mapping it to the local equivalent 

metric of academic standing. 

Descriptive Translation (Elaboration) 
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o What it is: Using a short descriptive phrase when the target language lacks 

a single-word equivalent for a novel concept. 

o Example: The term "Blended Learning" might be translated descriptively 

into languages lacking a direct coinage as "learning that combines online digital media 

with traditional classroom methods." 

 Loan Words and Adaptation (Transliteration) 

o What it is: Adopting the source term directly, often with phonetic or 

orthographic adjustments, particularly for globally dominant acronyms and concepts.  

o Example: Terms like "STEM" (Science, Technology, Engineering, and 

Mathematics) or "MOOC" (Massive Open Online Course) are frequently retained as-is 

or accompanied by a brief local explanation in contemporary academic literature.  

 Literal Translation (with Contextual Glossing) 

o What it is: Translating the terms directly when structural equivalents exist 

across languages, supplemented by the original term in parentheses to prevent 

ambiguity. 

o Example: "Formative Assessment" translated literally (e.g., evaluación 

formativa in Spanish), ensuring educators immediately recognize the standardized 

pedagogical concept. 

Key Challenges in Contemporary Education Technological Integration: Terms 

like asynchronous learning, adaptive learning platforms, and LMS (Learning 

Management System) evolve faster than official dictionary entries.  Inclusion and 

Equity: Concepts such as neurodiversity, differentiated instruction, and universal 

design for learning (UDL) require careful handling to preserve their specific social and 

legal implications. Policy and Governance: Administrative structures (e.g., charter 

schools, tenure track, accreditation bodies) often have no direct structural counterpart 

in other countries, requiring functional adaptation over direct translation.  
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Best Practices for Translators Pro-Tip: Always verify the target country's official 

educational ministry or international frameworks (like UNESCO’s ISCED 

classifications) to see if an authorized local equivalent already exists before coining a 

new translation. 

 Maintain a glossary for large projects to ensure consistency across terms 

like pedagogy, andragogy, and curriculum framework. 

 Consider the target audience: A translation for academic researchers 

allows for more technical loan words, whereas a translation for parents and students 

requires accessible, functional descriptions. 

Discussion 

The predominance of hybrid and borrowing strategies highlights a tension 

between terminological economy and conceptual transparency. In modern educational 

reform, speed is often prioritized; educational authorities need to implement concepts 

like outcome-based education or inclusive education quickly. When translators rely 

purely on literal translation, they risk creating semantic distortions. For example, 

translating scaffolding literally into certain languages without contextual elaboration 

fails to convey the Vygotskian psychological underpinning of temporary instructional 

support. Therefore, the success of a translation strategy depends heavily on co-textual 

support—glossaries, policy handbooks, and teacher training programs that explain the 

imported terminology. 

Furthermore, globalization pressures mean that resisting international 

terminology entirely leads to academic isolation. Consequently, contemporary 

translation of educational terminology functions as a bridge, gradually naturalizing 

foreign innovations into local institutional fabrics through iterative usage and 

lexicographical codification. 

Conclusion 
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The translation of contemporary educational terminology is a complex, multi-

layered process requiring a delicate balance between linguistic integrity and pragmatic 

pedagogical utility. As demonstrated by this study, hybrid strategies and functional 

equivalents dominate current translation practices, allowing educational systems to 

absorb global innovations without losing local clarity. Translators and curriculum 

developers must move beyond word-for-word substitution, recognizing that 

educational terms are vectors of pedagogical philosophy that require careful cultural 

and cognitive calibration. 

Based on the findings of this study, the following recommendations are 

proposed for translators, lexicographers, and educational policymakers: 

1. Establish Interdisciplinary Terminology Commissions: Educational 

ministries and translation agencies should collaborate to create standardized national 

glossaries for contemporary pedagogy and EdTech to reduce ad-hoc, inconsistent 

translations. 

2. Prioritize Contextual Glossing: When introducing novel concepts 

(especially in EdTech and competency-based learning), translators should employ 

hybrid strategies accompanied by brief explanatory definitions or glosses in 

professional literature. 

3. Encourage Empirical Validation: Before institutionalizing translated terms 

in national curriculum standards, pilot tests or consultations with practicing educators 

should be conducted to ensure terms are intuitive and pedagogically functional.  
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